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OLBI is closely linked to the mission of the University of Ottawa to serve its student population in both official
languages, English and French. On September 25, the University officially obtained the designation of its
services and academic programs in French under Ontario’s French Language Services Act. The designation
ensures that its services and the majority of its undergraduate programs will be offered in French. Thanks to its
own mission, OLBI plays a key role in this portfolio.
The University’s Standing Committee on Francophone Affairs and Official Languages, on which I sit, undertook
an important effort to modernize the Regulation on Bilingualism which dates back to 1974 and no longer fulfills
today’s needs. The new version, currently being revised for adoption, assigns an important role to OLBI with
respect to language teaching and the evaluation of language competence for the university community as a
whole. Roger Farley, OLBI’s executive in residence, who has long-standing experience in the application of the
federal Official Languages Act, has been coopted as a consultant to the Committee. We are honoured to offer this
assistance to the University at this decisive juncture of its history.
You may have noticed that the cover photo features the name of our new building, Hamelin Hall (MHN), formerly
Arts Hall (ART). It was renamed in honour of Dr. Marcel Hamelin to celebrate his 50 years of service to the
University, including as former President and former Dean of the Faculty of Arts.
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The year was capped off by an excellent biennial conference organized by our Canadian Centre for Studies and
Research on Bilingualism and Language Planning (CCERBAL). Additional details on this learned conference may
be found in the chapter on research.
This year, however, was marked by a sad event, the death of our colleague, Dr. Larry Vandergrift, a specialist in
English speaking and listening, the founding Director of CCERBAL, and a former interim Director of OLBI. He was
a respected scholar in the second language education community in Canada and internationally. He will be
sorely missed.
I hope you enjoy reading this annual report. For additional information, including updates on our ongoing
activities, please visit us online at olbi.uOttawa.ca where you can also sign up for our monthly electronic
newsletter, In Other Words.

Richard Clément, PhD, FRSC
Director of OLBI and Associate Dean of the Faculty of Arts

1

Our Team

Spotlight on Beverly Baker
OLBI is proud of Beverly Baker, Assistant Professor and Director of OLBI’s Language
Assessment Sector, and her team’s remarkable work in offering professional development
training to teachers in Saint-Marc and Cap-Haïtien regions, in Haiti. Their ongoing work
will be energized with important new funding from SSHRC over the next three years.
Their project aims to create a program of professional development for several hundred
practicing teachers which focuses on the co-creation of multilingual curricular content
suitable for the teaching of English, French, and Creole, as well as Social Studies and
Science, relevant to the Haitian context. Products of this research will also include
guidelines for effective professional development to be widely distributed to teachers,
teacher preparation institutes, and Ministry of Education personnel. The initiative also
provides for the installation of interactive whiteboards, the provision of school supplies,
the development of a network among local teachers, and the assessment of local needs
by team members on site.

Teaching

OLBI’s programs are for University of Ottawa students,
both present and future, along with its faculty and staff.
Our services also extend to clients from the public, private,
and non-governmental sectors.

Among the members of the group are collaborators Gérald Jean-Baptiste, Caroline Riches,
Beverly Baker, Roselor François and Michel Deschodt. Not pictured are team members
Pierre Lubin, Philippa Parks, Lise Winer and Josette Bruffaerts-Thomas.

Employees
19 Regular, Full-time Professors
97 Part-time Language Teachers
2 Visiting Scholars and 1 Executive in Residence
19.5 Administrative Staff
2.5 Employees in French Immersion Studies
4 Employees in the LRSP
TOTAL 145

2

= 2 employees
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The following table shows the status of the DLS program in 2015-2016.

Credit Courses and Undergraduate Programs
of Study in ESL and FLS
ESL and FLS Major and Minor
Following the cyclical appraisal of our English as a Second
Language (ESL) and French as a Second Language (FLS)
programs, as of September 2016 new course sequences will
be offered to students registered in our Major, Advanced
Minor or Minor programs in FLS or ESL.
The changes include a global course redistribution that is
more flexible and better adapted to students’ language skills,
and the identification of compulsory introductory courses that
take into account students’ knowledge.
Our new sequences for the Majors (ESL and FLS) include six
new courses. The first course will allow students to develop
second language learning strategies. The second one will be
offered as a seminar and will be capped by a major final
project. In addition, four new electives will provide topics
better suited to the learners’ experience and skills as well as
the Franco-Ontarian context.
The following table illustrates the state of credit courses in 2015-2016, which saw a record 4671
registrations in both languages.

ESL						FLS

49 + 19 + 346

121 + 6 + 3
1208 56 9

3463

190

499

# Registrations
# Course Sections
# Students in Major or Minor

Second Language Teaching (DLS)
The Second Language Teaching Program (Diactique des langues seconds, or DLS), co-directed by
the faculties of Arts and Education, is a wonderful example of how areas of expertise from both
faculties complement each other in the delivery of a unique four-year program to prepare future
second language specialists. Graduates find work opportunities at home and abroad, in academic
institutions serving adult learners or in schools at either the primary or secondary level.
The program is the starting point of a new generation of language teachers, school administrators,
language assessment and language policy specialists, pedagogical material designers, and
researchers in applied linguistics.
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Specialization or Major in DLS
To teach ESL

To teach FLS

Year

# Students

# Course
Sections

# Students

# Course
Sections

2015-2016

68

8

91

8

Blended Courses
OLBI’S nine blended courses were very successful in this initial offering. More
than a hundred students registered for the six FLS and the three ESL courses
and experienced second language learning with classes alternating with online
work.
Given the success of these courses, the University’s Teaching and Learning
Support Service (TLSS) allocated $25,000 in additional financing to OLBI to
pursue blended course implementation for FLS in 2016-2017, when a total of
nine FLS and three ESL courses will be offered through blended learning.
In compliance with the University of Ottawa’s Destination 2020 strategic plan
aiming at developing technology-assisted teaching, OLBI’s blended courses
target is to develop flipped-classroom courses and blended courses. We are
also including the element of experiential learning whenever it is beneficial for
students.

Scholarships
The first two awards were given out at the Faculty of Arts Showcase in
Alex Trebek Hall.
Robert Bourgon Commemorative Award
This annual award, created last year in honour of FLS Professor Robert
Bourgon, rewards students who demonstrate a deep interest in and a
positive attitude toward learning French by making a genuine effort to use the
language at all times. It was awarded to Rebecca Nelson, an Immersion student
in Environmental Studies with a Minor in French as a Second Language.
Bilingualism Scholarship
The English as a Second Language, French as a Second Language Student
Association (EFSA) offers a yearly Bilingualism Scholarship to recognize
dedication to learning and promoting English or French as a
Second Language. The scholarship was granted to Jennie Long,
registered in the Major in French as Second Language and the
Major in English.
CIBC Mentorship Award
The Canadian Imperial Bank of Commerce granted CIBC
Mentorship awards, which covered tuition fees for the 2016
winter session, to Miriam Hatabi, a mentor for FLS at OLBI,
and Haylee Weese, a mentor for DLS with the Faculty of
Education and OLBI.
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French Immersion Studies

Registration in French Immersion Studies since 2011-2012

French Immersion Studies are offered to students from English high school programs in French as a
second language who wish to continue studying in both languages. In this academic path, at least a
third of their courses must be taken in French. Language courses are integrated with subject-matter
courses, and students receive linguistic and academic support adapted to their interests.

220 + 663 + 1000
212 + 636 + 957
176 + 629 + 973
170 + 584 + 898
159 + 543 + 817
2011-2012

With the addition of Engineering, now all six of the University’s entry faculties offer French
immersion in over 80 programs, ranging from Management to Theatre, from Computer Engineering
to Biopharmaceutical Sciences. Students therefore have access to a variety of programs in which
they can develop their language skills and gain subject-matter vocabulary.

2012-2013

17+1+10131742A
17 %

42 %

1828

registered
students

10 %

13 %

17 %

In June, 148 students received a degree bearing
the “French Immersion” designation
demonstrating their achievement, bringing the
total number of graduates to 770 since the first
cohort graduated in 2008.

Scholarships

French Immersion Graduates
of 2015

25+12+9648A
37

Total

71

148

graduates

18

9 13

We proudly support the following competitions:

•
6

528

1908

3153

1989

OFFERS OF
ADMISSION

636

REGISTRATIONS

659

Geographic Origin of French Immersion Graduates

To encourage Francophile students to pursue their studies in French at the University, French
Immersion Studies have established a number of partnerships, which offered more than $350,000
in scholarships and awards.

•
•

APPLICATIONS

512

1887

2872

2015-2016

1%

Total

477

1752

2919

2014-2015

Fields of Study
of Immersion Students
Across all Four Years

1629

2695

2013-2014

Numbers

Arts
Engineering
Health Sciences
Management
Science
Social Sciences

2452

Arts
Health Sciences
Management
Sciences
Social Sciences

85 30 25 30
15 5 5 5
ONTARIO

OTTAWA

TORONTO

OTHERS

85%

30%

25%

30%

CANADA
& INTERNATIONAL

QUEBEC

BRITISH COLUMBIA

OTHERS

15%

5%

5%

5%

Concours d’art oratoire, the public-speaking competition of Canadian Parents for French (CPF);
Immersion Clip, a video competition of the Association canadienne des professeurs
d’immersion (ACPI); and,
French for the Future’s National Essay Contest.
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Graduate Studies

A blended course for Francophone professors, “Academic Writing for Publication,” was designed and
now serves the needs of all professors whose first language is not English but who wish to publish
their scholarly articles in that language.

In September, OLBI welcomed the second cohort of students in
the MA in Bilingualism Studies, consisting of three full-time
and three part-time students (three each in the thesis
option and the major research paper option), for a total of
13 over two years.
Two students from our initial cohort, Valeriia Kolesova
and Mélissa Pesant, successfully completed their
studies. In December, Mélissa submitted a major
research paper entitled, “Analyse de l’utilisation de
ressources langagières des apprenants de FLS en
processus de révision textuelle,” under the supervision
of Marie-Josée Hamel (OLBI). On April 15, Valeriia
defended a thesis entitled, “Assessment of ESL
Sociopragmatics for Informing Instruction in an Academic
Context: From Australia to Canada,“ under the supervision of
Beverly Baker (OLBI). They received their degree at the 2016
Spring Convocation.

Recruitment and Registration
Since our program is still new, we expanded our already extensive
annual publicity campaign to attract qualified bilingual students to
the program. We contacted over 450 DLS alumni, all fourth-year DLS
students, and over 20,000 alumni in related programs and faculties.
Publicity also appeared on different virtual platforms, in the
conference program of the annual meeting of the Association
canadienne des professeurs d’immersion (ACPI) in October, and in the
Ontario Modern Language Teachers’ Association (OMLTA) conference
program in April.
The goal was not only to attract degree-seeking students, but also
special students, i.e., people working in related areas seeking to
register for one or two courses per session for their professional or
personal development.

Autres cours et ressources
Language Training Services for Academic Staff
Language Training Services for Academic Staff celebrated their 10th
anniversary in February with a ceremony during which they were
likened to one of our University’s gems by members of the Office of
the Vice-President Academic and Provost. Richard Clément and the
Coordinator, Huguette Bourgeois, thanked professors who taught
since the beginning and also the administrative personnel for their
important support. An anniversary publication distributed at the
event included testimonials from professors who expressed their
satisfaction and especially their success.
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As part of a pilot project, Immersion Saturdays (full days of French training) were offered and
proved popular with part-time professors. Clients were surveyed on their level of satisfaction with
the Services, and the results were very positive overall. Check out the table on page 8 for an
overview of the different offerings.

Personnel Courses
The Personnel Courses Committee surveyed 129 participants, and results showed demand for more
regular courses and fewer workshops during the summer. The course load was modified to offer a
more diverse selection as of summer 2016.
The Committee also helped design a complete program for the Faculty of Medicine. In partnership
with its Bureau of Francophone Affairs, seven new courses were adapted to the field of Healthcare.
Three of them started last winter. After its initial session, the program was deemed a success.
Registrations shot up compared with last year’s numbers, as shown in the following table:
2014-2015 Registrations

COURSES BY SESSION
Language Training Services for Academic Staff
Spring-Summer 2015

30

FLS2911-E, P, Q, R

162

FLS3911-E, P, Q, R, F

204

ESL3011-P, Q

72

FLS4011-P, Q

58

Spring-Summer Total

526
Hours of Training

FLS1911-A

30

FLS2911-A

30

FLS3911-A

30

FLS4911-A

30

ESL3011-A

30

Fall Total

150

Winter 2016

FLS

ESL

FLS

Spring-Summer

19

15

21

46

Fall

31

69

85

46

Winter

29

54

69

70

TOTAL

79

138

175

162

Hours of Training

FLS1911-P

Fall 2015

2015-2016 Registrations

ESL

Hours of Training

FLS1911-H

30

FLS2911-H

30

FLS3911-H

30

ESL3011-H

30

FLS4911-H

30

FLS2910 P1, P2, P3, P4

24

Winter Total

174

Tutoring

1590

YEARLY TOTAL

2440

217

337

Julien Couture Resource Centre
Two major activities stood out in the Resource Center. Last summer we installed a security system
and in April we weeded out our collection and organized a book sale. Our new security system is
equipped with a gate and brought more security to the collection. It required us to label and tag
every item in our collection, a significant challenge that the whole team took up successfully. The
labeling process allowed us to select expired resources and organize a book sale. Profits from the
sale went to the University’s United Way campaign. Thanks to the generous assistance of colleagues
familiar with overseas donations, other discarded resources were given to school or educational
organizations in countries such as Haiti, Cameroun and the Congo.
We established new partnerships with the University of Ottawa Press and English Central, a
company specializing in online English speaking and listening tools. These partnerships offer new
and more diverse resources to teachers in Second Language Intensive Programs and will also help
to expand the Center’s public collection with a selection of books by Canadian authors and books
on Franco-Ontarian or Pan-Canadian social, political or educational contexts. Thanks to these
initiatives and our central location, we attract an increasing number of researchers, students and
visitors who help make the Centre a destination for independent learning, meetings and inspiring
exchanges.
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Second Language
Intensive Programs

Second Language Intensive Programs provide ESL and
FLS educational programs. To meet the needs of a diverse
population, they also develop workshops for language
teachers and a variety of Canadian and international
groups.

This division includes our non-credit ESL/FLS courses and continuing education workshops provided
to a wide variety of groups using customized programs.

Language Programs

English Intensive Program
The English Intensive Program (EIP) is our flagship for ESL instruction. Students
come from many countries, including China, Brazil, Saudi Arabia, Libya, Turkey,
Vietnam, Iraq, Italy, France, Japan, and Mexico.
The EIP adopted new course codes and a new schedule of 14 weeks in class
and one integration week for new students. It now offers five courses in three
sessions per year which parallel regular University programs. These
enhancements were required this year as a ramp-up to our integration into the
University’s student information system in November 2016.
These changes already provide our students with more access to campus
resources like the Academic Writing Help Centre and the Access Service. They
will provide a seamless transition into undergraduate and graduate programs,
given that the majority of EIP students are international students with a
conditional offer of admission to the University, which requires them to
improve their English for academic purposes.

Destination Clic
For the 15th year in a row, from June 26 to July 14, the Destination Clic summer
school welcomed 53 students aged 13-15 years. This bursary program for
Francophones living outside Quebec gives students a unique university
experience on the University campus. Classes on Franco-Ontarian literature,
linguistics, media studies and music were offered. Participants took part in
drama and creative writing workshops, as well as many activities to discover
Franco-Ontarian culture.

Business
Second Language Intensive Programs (SLIP) are a revenue-generating division of OLBI,
turning a profit for the Faculty of Arts and the University at large. Staff in the office have
implemented many business strategies over the past few years, most recently Lean
Management principles, to ensure the utmost efficiency and the best possible student
experience.
We have invested in renovating eight classrooms in the building located at 200 Wilbrod,
just East of Cumberland. This building, which a few OLBI teachers used to call home before
our move to our permanent location in Hamelin Hall three years ago, is now called Jules
Léger Hall (JLR). We now have six small, bright, adaptable multimedia classes for priority
use in SLIP and two large ones which will be used by ESL and FLS classes.

French Intensive Program

Ningbo Institute of Technology Summer Language Program
For the first year, we hosted the Ningbo Institute of Technology Summer
Language Program as of July 18. The one-month summer program gave 15
students from Zhejiang Province in China the opportunity to study English in
Ottawa while earning university credits in their home institution. The creditequivalent program offers two courses, Oral Communication Skills in English
and Reading Magazines and Newspapers in English.

University of Electronic Science and Technology of China
The University of Electronic Science and Technology of China (UESTC) in
Chengdu sent a delegation of 14 students in the summer for an integrated
skills program in English and immersion in Canadian culture.

Our Programme intensif de français (PIF) served as a university preparatory course over four weeks in
August for a group of 19 students from China who had never experienced a 100% Francophone
environment. In addition to their classroom activities, they participated in a series of university and
community integration workshops and outings, before starting their undergraduate studies in
September. The majority of them chose to study in the Faculty of Arts.
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Professional Development
Summer University for FLS/FSL Teachers
We held the eighth annual intensive summer professional
development program for Canadian FSL elementary and secondary
teachers of Core French, Extended French, Intensive French, and
French Immersion. The workshops are now well established and
include participants from all over the country. A partnership with the
Ontario Ministry of Education guaranteed participation by teachers in
this province through bursaries that cover tuition fees and a
percentage of travel costs.

Western China
In a partnership with the Faculty of Education, we co-hosted a group
of 35 high-school English teachers from China sponsored by the
China Scholarship Council. Their 12-week experience in Ottawa
included classes on pedagogy and the use of technology in the
classroom, given by the Faculty of Education, while SLIP were
responsible for providing language courses in a nurturing, immersive
environment for these visitors who had never benefited from a 100%
English environment before.

English for Academic Purposes
University faculties are increasingly turning to SLIP for assistance in
designing and delivering targeted language workshops for their
student population or their faculty members. We provided workshops
in English for Medical and Academic Purposes to a group of Chinese
students from the Ottawa-Shanghai Joint School of Medicine, while
the Faculty of Engineering had us teach a program on Receptive Skills
for Engineering to 68 university professors from China.

Research

The Canadian Centre for Studies and Research on
Bilingualism and Language Planning (CCERBAL) helps
OLBI and the University assert their roles as catalysts for
the evolution of bilingualism and language planning in
Canada.
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CCERBAL Conference
On April 28 and 29, we hosted our biennial international conference entitled, Bilingual from
birth: process, pedagogy and policy, presided by Richard Clément and Christopher Fennell
(Social Sciences, uOttawa). The two-day conference invited researchers, teachers, students
and all others with an interest in bilingual development to gather and share on the topics of
Simultaneous Bilingualism from an Early Age, on the Consequences of Bilingualism for
Identity, on Raising Kids in more than one Language, and on Cultural and Intercultural Policy
Aspects during invited symposia and round table meetings. These provided additional
forums for in-depth discussions between guest speakers and participants, as did additional
workshops and poster presentation on a variety of related topics. The proceedings will be
published next year in our research journal, the OLBI Working Papers.

Over 2.2 million dollars were received in research funding this year.
The lion’s share of these funds came from research contracts.

Research Grants in 2015-2016

Partnerships
European Center for Modern Languages (ECML)

1,600,000

Our medium-term Program for 2012-2015, Learning through Languages – Promoting inclusive,
plurilingual and intercultural education, under which ten Canadian scholars took part in research and
development projects sponsored by the ECML, came to an end this year.

1,450,000

Launched last winter, the 2016-2019 Program Languages at the Heart of Learning includes eight
projects ranging from digital literacy to sign language teaching and language training for work
purposes. With the help of the National Advisory Committee, implemented by OLBI, ten Canadian
researchers were chosen and are now integrated in the European research teams. They are: Jeff Bale
(Toronto), Susan Ballinger (McGill), Catherine Caws (Victoria), Joseph Dicks (UNB), Marie-Josée
Hamel (OLBI), Wendy Carr (UBC), Jim Murphy (Newfoundland), Cécile Sabatier (SFU) and Kristin
Snoddon (Carleton). Communication between the Canadian researchers and their teams will be
facilitated by financial support from the Department of Canadian Heritage. In addition, the
agreement between the ECML and OLBI now includes internship opportunities for OLBI’s graduate
students and professors.

1,150,000

1,300,000

$

Total
2,207,438 $

900,000
750,000
600,000
450,000
300,000
150,000
0
Funding Agencies
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Other Peerreviewed Grants

Contracts

Other
1515

Research Forums
OLBI hosted seven researchers from across Canada and the world who offered stimulating
perspectives on issues related to motivation in language learning (Kimberly A. Noels, Alberta), the
use of digital tools to support the linguistic integration of migrants (Simon Collin, UQÀM), validation
research in language testing at OLBI (Beverly Baker, OLBI), anxiety and perceive language
competence in English and French (Cameron Montgomery, Education, uOttawa), family/heritage
languages as a classroom resource in a European context (Nathalie Auger, Paul-Valéry, Montpellier
III), teacher’s decisions with regard to grading and the links between teaching and assessment
(Liying Cheng, Queen’s), and relating political economy perspectives to language rights (Jeffrey
Bale, Toronto). The full titles, abstracts and screencasts of the presentations are available on the
CCERBAL website.

Research Groups
Language Assessment Research Group (LARG / GREL)
Led by Beverly Baker
LARG hosted two events on campus this past year:
1. On October 16, LARG invited Liying Cheng, an internationallyrecognized language assessment scholar, to speak to the OLBI
community. Her talk was entitled “Teachers’ Grading DecisionMaking: Validating the Interface between Teaching and
Assessment;”
2. On January 29, LARG members Amelia Hope and Carla Hall
offered a workshop to colleagues on the incorporation of 		
interactive competence in rating scales/rubrics.
Language Management Interdisciplinary Research Group (LMIRG / GRIGL)
Led by Monika Jezak
The LMIRG hosted two annual meetings: a regular assembly of all
its members on September 25, and a meeting of student members
on November 29.
It also hosted three public events:
1. A seminar by Xabier Itçaina (Centre national de la recherche
scientifique, Bordeaux): “Mobilisations linguistiques et culturelles en Pays basque français : entre
amorce d’institutionnalisation territoriale et économie culturelle émergente”, presented on May 15;
2. A conference by Jeffrey Bale (Toronto) : “A Political-Economy Approach To Language Rights”,
presented on September 25;
3. A debate between Yael Peled (McGill) and David Robichaud (Philosophy, Ottawa): “What is so
special about language? A political philosophy approach”, presented on April 14.
The Group designed and developed the Compendium for Language Management in Canada, an
online resource intended for researchers, academics and the general public. The Group gratefully
acknowledges input from the following members who are heavily involved in developing the
Compendium: Linda Cardinal (Political Studies, uOttawa), Pierre Foucher (Civil Law, uOttawa), David
Robichaud (Philosophy, uOttawa), Carsten Quell (Treasury Board of Canada) and Jean-Pierre Corbeil
(Statistics Canada).
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Post-Secondary Immersion Research Group (PSIRG / GRINU)
Led by Alysse Weinberg
During the year, PSIRG members participated in conferences at
the University of Ottawa, in Israel and in Belgium.
Alysse Weinberg and Jérémie Séror participated in the annual
symposium of the Centre de recherche en civilisation canadiennefrançaise whose theme was, Le bilinguisme canadien comme projet :
l’histoire d’une utopie et de sa réalisation. Their presentation,
entitled “L’immersion universitaire : Vers la réalisation d’un
bilinguisme canadien,” highlighted postsecondary immersion’s contribution to creating a
privileged academic and social environment allowing French learners to take part in activities that
highlight learners’ qualities and the skills they need to be part of a bilingual Canada.
One of the major projects in which PSIRG members participated this year was, Étude longitudinale
sur l’immersion en français à l’Université d’Ottawa au travers des indicateurs objectifs et des perceptions
des étudiants. This research, under the supervision of Alysse Weinberg and Jérémie Séror, was
launched in September and followed around forty students during their French Immersion studies.
PSIRG also sponsored a workshop by Cameron Montgomery (Education, Ottawa) entitled, “Anxiety
and Perceived English and French Language Competence of Education Students.”

Interdisciplinary Research Group in Languages and Technology (GRILT)
Led by Marie-Josée Hamel
During the year, the IRGILT took part in several events and
projects, including the following:
1. On September 28, Diana Inkpen, from the School of Electrical
Engineering and Computer Science and a member of the IRGILT,
presented a seminar at the Text Analysis and Machine Learning
Group (TAMALE) conference. Her presentation entitled,
“Applications of Social Media Text Analysis”, focused on current
research on Natural Language Processing (NLP) techniques, specifically on innovative approaches
in linguistic information technology for social media monitoring in security or healthcare;
2. On March 18, the IRGILT invited Simon Collin (UQÀM) to host a forum on the topic of, “Usages
numériques des migrants pour soutenir leur intégration linguistique : un aperçu de la situation”.
The presentation is available on the CCERBAL website;
3. Since last summer, the IRGILT has been working on MyAnnotation, a pilot project that combines
engineering, teaching and applied linguistics. Marie-Josée Hamel and Nikolay Slavkov from OLBI
and Diana Inkpen from the School of Electrical Engineering and Computer Science collaborated
with Dingwen Xiao, a Carleton University Master’s graduate, to create a bilingual proofreading tool.
The initiative received financial support from TLSS as part of the implementation initiative for
blended language.
In addition to Mélissa Pesant, already mentioned among the graduates of the MA in Bilingualism
Studies, another GRILT member graduated this year. In March Reza Farzi defended a PhD thesis
entitled, “Taming Translation Technology for L2 Writing: Documenting the Use of Free Online
Translation Tools by ESL Students in writing Courses,” under the supervision of Luise Von Flotow
(Translation and Interpretation) and Marie-Josée Hamel (OLBI).
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Language
Assessment

OLBI Working Papers
This year, the OLBI Working Papers in partnership with the School
of Information Studies provided experiential learning
opportunities to students registered in Heather Morrison’s
graduate course, The Publishing Business: Transformations and
Opportunities (ISI 6314). This partnership resulted in
recommendations for improved visibility of the publication,
modifications of the author guidelines, and registration in
additional international databases.

The Language Assessment Sector supports OLBI and
the University in our shared commitment to promoting
bilingualism in Canada’s official languages. Our
engagement in this mission was demonstrated by our
major accomplishments in language test development and
administration as well as research.

Nikolay Slavkov, Editor-in-Chief of the Papers, and Bojan Lalovic,
OLBI’s Documentalist, represented the publication during Open Access Week at the University
(October 19-23). They also attended presentations by SSHRC and NSERC officers on the Tri-Agency
Open Access Policy on Publications, and by the Executive Director of the Canadian Research
Knowledge Network on viable publishing models for Canadian research journals.

Undergraduate Research Opportunity
Program (UROP)
This year two students in the DLS program were
UROP recipients. They were Alexandre Marotte,
supervised by Jérémie Séror, and Stephanie
Marshall, supervised by Nikolay Slavkov. The
students were each awarded a $1000 stipend by
the Office of Undergraduate Research and their
supervisors each received a $500 research
supplement. The students prepared posters for the
UROP Symposium held on campus on April 24 and
Alexandre came in second place in the Social
Sciences and Humanities category for his poster,
entitled “L’interaction avec l’autre! Vers un
développement linguistique et identitaire.”
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The Language Assessment Sector by the numbers

Outreach
Partnerships and External Contracts:
•
•
•

39

Number of current
testing projects and
partnerships

2

New projects/partnerships this year

8,000
Approximate number
of tests
taken annually

Test Validation Research Projects Begun or Completed
We began or continued six test validation projects. Two of these projects were completed as part of
the course requirements in the Language Assessment course of our MA Program in Bilingualism
Studies.
1)

We already have a well-established reputation for building and administering language testing
tools of the highest possible standards in English and French for a variety of purposes. This year, we
focused more on strategic planning: developing a five-year plan for the sector and engaging in a
costing exercise of all activities and testing operations. These planning activities have helped us
determine our priorities for growth and outreach—both within the uOttawa community and
externally.

Accomplishments in Language Test
Development and Administration
Test Development:
•
•
•
•
•

Revised and updated the English and French speaking tasks for the Second Language
Certification Test;
Developed a new receptive skills test for professors;
Consulted with the EIP about moving to integrated tasks for their final exams;
Conducted training sessions for CanTEST evaluators at our official sites; and
Collaborated with the EIP teachers in test development and improving test literacy.

Test Administration:
•
•
•
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Implemented test delivery contract with the Canadian Mortgage and Housing Corporation
(CMHC);
Developed a new oral proficiency test for CMHC; and
Became a test centre for the Test of English for International Communication (TOEIC) and the
Test de français international (TFI).

2)

3)

4)

5)

6)

Revising test specifications for the listening component of a high-stakes English 		
assessment: A conceptual and data-driven approach
Project Lead: Angel Arias, Test Validation Officer
Testing bilingualism: Incorporating translanguaging into a listening task for university 		
professors
Project Leads: Amelia Hope, Head, Language Testing Services; Beverly Baker, Director, 		
Language Assessment
Re-evaluating commonly held views of residual-based fit statistics in language assessment
research: Rasch analysis of the CanTEST listening subtest
Project Lead: Angel Arias, Test Validation Officer
Skimming, scanning, and reading comprehension: An exploration of construct through
exploratory factor analysis
Project team: Angel Arias, Test Validation Officer; Beverly Baker, Director, Language 		
Assessment; Amelia Hope, Head, Language Testing Services
Oral admissions testing for university entrance: Interactive functions and perceptions of
anxiety
Project Supervisor: Beverly Baker, Director, Language Assessment
Research Team: OLBI MA Students (Joselyn Brooksbank, Valerie Kolesova, Jessica McGregor,
and Mélissa Pesant); University of Ottawa PhD student (Irina Goundareva)
An examination of the Reading Subtest of the Second Language Certification Test in 		
French (FLS 3500)
Project Supervisor: Beverly Baker, Director, Language Assessment
Research Team: Joanne Asselin, Mitra Bahmannia, Xavier-Oscar Mou, Bernice Ofori and 		
Danielle Takoff

Signed contract for the development and hosting of new online test (October);
Worked on customization of the product to meet our needs (expected launch July 2016);
Worked with OLBI’s BA committee to revise the course delivery model for FLS3500 and
ESL3100, which lead to the Bilingualism Certificate.
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Concours de français langue seconde

Development
and Promotion

This sector promotes OLBI’s areas of expertise
including language planning through partnerships that
heighten both the University’s and OLBI’s reputations
as centres of excellence for analysis, research, and
innovation. In addition, it oversees the Second
Language Intensive Programs mentioned earlier.

We held the 40th annual French as a Second Language
games over two days in May. One hundred and twentyfive students came from three local school boards, the
Ottawa-Carleton District School Board, the Ottawa
Catholic School Board, and the Catholic District
School Board of Eastern Ontario. They competed
for thousands of dollars in admission scholarships,
a school trophy, an individual plaque, and many
additional prizes.
Organizers, led by OLBI’s Monika Jezak, relied on the
assistance of the French language coordinators in each
board and over 30 teachers in various French Immersion
programs across the region. These games cap students’
experiences in grades 11 and 12, and admission scholarships are
transferable to a later year if students are not ready to start university just yet.

Partnerships for Internationalization
We worked very closely with several services on campus including the International Office, the
Academic Writing Help Centre, and Career Services, in order to offer optimal support to
international students during their studies. In addition, we underwrote international recruitment
efforts when University goals coincided with our own objectives, especially activities in SLIP.
Assistant Director, Development and Promotion Lise Bazinet was invited by Universities Canada and
Languages Canada to represent bilingual institutions at the Canada-Brazil Forum: Mobility vs
Internationalization in São Paulo in March. The Forum brought together representatives from
Brazilian universities and the Ministry of Education, whose Idiomas sem frontieras department
(Languages without Borders) promotes the teaching of English and French in the country and
abroad to students from the elementary to the postsecondary level.

International Association of Language Commissioners (IALC) Conference
Through a partnership with the Office of the Commissioner of Official Languages of Canada, we
obtained a contract to organize a major conference for the IALC. This dovetailed nicely with our
existing responsibility for managing the IALC website. The conference was held on May 20 and 21
on campus and welcomed 132 participants from around the world, on the topic of PROTECTING
Language Rights | PROMOTING Linguistic Pluralism. It was webcast to members world-wide who
unable to travel to Ottawa and excerpts are available online from the OLBI home page.
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Language Rights
Support Program
(LRSP)

Committees of the Faculty of Arts
Promotion and Recruitment Committee

Through this program, OLBI and the University of Ottawa
help all Canadians maintain their fundamental language
rights.

The Faculty of Arts created a Committee on Promotion and Recruitment on which Lise Bazinet was
invited to serve as a consultant, based on her business experience at OLBI. Three projects were set
up this year:
1.

2.

3.

Professor-Ambassadors Program: 73 free courses and workshops
of 45-75 minutes by Arts professors (including several from OLBI)
given in secondary schools during the school year, showcasing
our fields of teaching and research;
Arts-Engineering Week: a new summer camp for teens aged
13-16 to be held in July 2016, offered in partnership with the
Faculty of Engineering whose own camps have run successfully
for decades;
Personal Enrichment Program: workshops for the general public
held at the Centre for Continuing Education on fascinating topics
related to areas of teaching and research in the Faculty.

In Other Words

Monthly E-Newsletter

2,619
subscribers

Impact Studies
On the occasion of its 6th annual meeting, the LRSP launched a call for papers for impact studies
related to the event’s theme, which was “The Progression towards Equality of Status and Use of
French and English in Canada.” The purpose of the call was to encourage research among young
legal experts and promote innovation in the field of constitutional language rights. Following the
call, three impact studies received funding and were presented by the two authors.
During the last year, two additional studies were also undertaken thanks to funding allocated by the
LRSP, at $5,000 per project.
The Impact Studies summaries are available on LRSP’s website, https://padl-lrsp.uOttawa.ca.

Web Committee
The Faculty of Arts set up a committee for its website and those of all
its departments, schools and institutes, in order to improve their
structure while increasing their performance using the Drupal
platform chosen by the University for its accessibility. The Committee
called on Mélanie Cossette, OLBI’s Marketing and Communications
Officer, to serve in order to share her best practices on relevant web
content that is also easy to surf, thereby recognizing OLBI’s website
leadership.

Collaboration

22 %
Executive in Residence

increase
in 1 year

Hilaire Lemoine, who had been
associated with OLBI since its
inception and who helped draft its
terms of reference in 2007, retired
in the fall. He was replaced by
federal civil servant Roger Farley, for a one-year mandate.
OLBI benefits from his wide knowledge of the cultural field.
In December, Roger hosted a half-day intensive workshop
to 18 professors and personal members to develop their
intercultural skills and help them navigate between different
cultural environments. Each participant received personal
debriefing (45 minutes) on their test results. This was particularly
beneficial for staff and teachers in the SLIP, whose student body is
composed almost 100% of international students.
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An increasing number of organizations who work in Official-Language Communities are seeking the
LRSP’s collaboration on different types of projects. This year, the LRSP worked with four
organizations to promote constitutional language rights in Canada:
1. Together with the Bar of Montreal, the Quebec Community Groups Network and the Office of
the Commissioner of Official Languages, the LRSP helped organize the conference, “The
Language of Statutes and Judgments” in October.
2. In September, the Société de l’Acadie et du Nouveau-Brunswick (SANB) and the LRSP launched a
campaign to raise awareness about language rights in New-Brunswick.
3. In January, the LRSP collaborated with the Fédération de la jeunesse canadienne-française
(FJCF) in hosting the Youth Parliament of Canada in which 120 young people from around
Canada took part.
4. In March, the Manitoba Conseil jeunesse provincial (CJP) invited the LRSP to speak about
language rights as part of their project on cultural identity and language rights.

Financing
The LRSP offers funding to help resolve conflicts related to constitutional language rights. The
funding can be used to lead exploratory studies, to complete an alternative dispute resolution
process, or to lodge lawsuits, interventions or appeals. Each year, the LRSP receives an increasing
number of application for financing. For the third year in a row, the LRSP was forced to refuse certain
applications because of funding shortfalls. The LRSP processed a total of 58 applications, of which 46
received funding, twice as many as last year.
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Publications
Livres édités par
l’auteur | Books Edited
Lamoureux, S. & Ambrosio, L.
(2015). Norme(s) linguistique(s) :
questionnement et applications.
Actes du Colloque Latinus 2012.
Montpellier : Éditions Cladole, 5,
119 pages. ISBN 979-10-9058504-7.
Slavkov, N. (2015). Literacies and
autonomy of advanced language
learners. Cahiers de l’ILOB/OLBI
Working Papers, vol. 7, 160 pages.

Publications

Chapitres de livres avec
comité de lecture |
Chapters in Books
Clément, R. (2015). Bi- and
multilingualism. In W. Donsbach
(Ed.). The Concise Encyclopedia of
Communication. New York: Wiley,
p. 46.
Collins, K.A. & Clément, R. (2015).
Words we use: linguistic bias and
prejudice. In R. Torres Cacoullos, N.
Dion & A. Lapierre (Eds.). Linguistic
Variation: Confronting Fact and
Theory. New York & London:
Routledge, pp. 178-192.
Hamel, M.-J., Caws, C., Blin, F.,
Heift, T., Schulze, M. & Smith, B.
(2015). Sustainable interactionbased research in CALL. In A.
Gimeno, D. Barr, M. Levy & F. Blin
(Eds.). Sustainability and ComputerAssisted Language Learning,
London: Bloomsbury, pp. 119-131.
Paribakht, T. S. & Wesche, M.
(2015, Oct.). L1 influences in L2
lexical inferencing. In L. Yu & T.
Odlin (Eds.). New Perspectives on
Transfer in Second Language
Learning. Bristol, U.K.: Multilingual
Matters, pp. 76-106.
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Articles publiés dans
des revues avec comité
de lecture | Papers in
Refereed Journals
Baker, B. (2015). An updated
visual representation for writing
assessment research. Special Issue:
Language Assessment in Canada:
Critical Issues and Research
Agenda. TESL Canada Journal,
32(9), 134-136.
Hall, C. & Hope, A. (2016). Tips for
testing speaking. TESOL
Connections. Available at: http://
newsmanager.commpartners.
com/tesolc/issues/2016-04-01/
email.html.
Knoerr, H. (2016). Perception de
l’unité du journal de bord comme
outil de conscientisation des
transferts stratégiques et
linguistiques entre le cours
d’encadrement linguistique et le
cours de discipline dans un
programme universitaire de type
EMILE. Recherche et pratiques
pédagogiques en langues de
spécialité, 35(1). Retrieved from
https://apliut.revues.org/5358.
Knoerr, H. & Sarma, N. (2015).
Utiliser des documents vidéos
authentiques à tous les niveaux :
possible et facile! Revue de
l’AQEFLS, 32(5), 94-105.
Laurier, M. & Baker, B. (2015). The
certification of teachers’ language
competence in Quebec in French
and English: Two different
perspectives? Special issue:
Language Assessment in the
Canadian Context. Language
Assessment Quarterly, 12(1), 10-28.

identity across immigration
generations: Implications for
acculturative change and crosscultural adaptation. International
Journal of Psychology, 50, 451-462.
http://onlinelibrary.wiley.com/
doi/10.1002/ijop.12205/epdf
Paribakht, T.S. & Webb, S. (2016).
The relationship between
academic vocabulary coverage
and scores on a standardized
English proficiency test. English for
Academic Purposes, 21, 121-132.
(DOI: 10.1016/j.jeap.2015.05.009).
Séror, J. & Weinberg, A. (2015).
The University of Ottawa
immersion program: Identity
construction at the intersection of
Canada’s two solitudes. Journal of
Immersion and Content-Based
Language Education, 3(2), 241-267.
Slavkov, N. (2015). Sociocultural
theory, the L2 writing process, and
Google drive: Strange bedfellows?
TESL Canada Journal, 32(2), 80-94.
Slavkov, N. (2015). What is your
first language in bilingual Canada?
A study of language background
profiling at publicly-funded
elementary schools across three
provinces. International Journal of
Bilingualism and Bilingual
Education. (DOI:
10.1080/13670050.2015.1126217).
Slavkov, N. (2016). In search of the
right questions: Language
background profiling at Ontario
Public Schools. Canadian Journal of
Applied Linguistics, 19(1), 22-45.

Noels, K. A. & Clément, R. (2015).
Situational variation in ethnic
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Contributions majeures
sur invitation et/ou
rapports techniques |
Major Invited
Contributions and/or
Technical Reports
Bazinet, L. (2015, Oct.). Financial
Report and Program Evaluation of
the 2015 Summer University for FLS/
FSL Teachers. Presented to the
Ontario Ministry of Education,
14 p.
Lamoureux, S. (2015). Rechercheaction TACLEF : résultats,
inquiétudes et recommandations.
Présentation aux membres de
l’unité de la réussite de la DPPELF
du Ministère de l’éducation de
l’Ontario et l’équipe du Centre
franco-ontarien de ressources
pédagogiques (CFORP), Ottawa,
ON.
Slavkov, N. (2016). From family
language policy to classroom
practice: Perspectives from official,
indigenous and immigrant
languages. Invited Symposium at
the CCERBAL 2016 Conference,
Bilingual from Birth: Process,
Pedagogy and Policy, University of
Ottawa, Ottawa, ON.

Ateliers | Workshops
Ambrosio, L. (2015, Sept.). A
workshop on experiential learning in
the community. TBLT 2015
Conference, Leuven, Belgium.
Hamel, M.-J. (2015, oct.). Erreurs
lexicales en FLS et moyens technopédagogiques pour y remédier.
Conférence annuelle de
l’Association canadienne des
professeurs d’immersion, Whistler,
BC.
Lamoureux, S. (2015, oct.).
Fondements législatifs du système
scolaire en Ontario. Un survol des
lois, politiques et règlements. PED
3519 Fondements scolaires,
Formation initiale à
l’enseignement.
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Lamoureux, S. (2015, nov.). La
transition de l’école secondaire aux
études postsecondaires : ce que l’on
peut apprendre de la recherche.
Atelier donné le 13 et le 24
novembre à l’École secondaire
catholique d’Embrun dans le cadre
du programme ProfesseurAmbassadeur.

Rivero, M.L., Arregui, A. & Slavkov,
N. (2016). Grammaticalizing the
size of situations: The case of
Bulgarian. In Kyeong-min Kim
(Ed.). Proceedings of the 33rd West
Coast Conference on Formal
Linguistics (WCCFL33). Somerville,
MA: Cascadilla Proceedings
Project, (pp. 329-338).

Toews Janzen, M. (2015, Oct.).
Using folktales to promote
communication and intercultural
sharing. One hour workshop for 40
teachers at the TESL Canada
Conference, Lake Louise, AB.

Thibault, L.V. (2015). Normes,
identité et pratique
d’enseignement : des
représentations mouvantes. Dans
S. Lamoureux & L. Ambrosio (Dir.).
Norme(s) linguistique(s) :
Questionnements et Applications.
Montpellier : Éditions Cladole,
Collection Latinus, 5 (pp. 37-48).

Communications
publiées dans des
comptes rendus de
congrès avec comité de
lecture | Papers in
Refereed Conference
Proceedings
Ambrosio, L. & Movassat, P.
(2015). Norme? Usage? Les deux?
Réflexions sur l’exploitation
pédagogique de documents
authentiques conçus dans un
cadre sociolinguistique francoontarien. Dans S. Lamoureux & L.
Ambrosio (Dir.). Norme(s)
Linguistique(s) : Questionnement et
Applications. Montpellier : Éditions
Cladole, Collection Latinus 5, (pp.
103-116).
Hamel, M.-J. (2015). Analyse de la
sélection lexicale d’apprenants de
français langue seconde dans un
prototype de dictionnaire en ligne.
S. Lamoureux & L. Ambrosio (Dir.).
Normes linguistiques :
questionnements et applications.
Montpellier : Éditions Cladole,
Collection Latinus 5, (pp. 25-38).
Movassat, P., Paribakht, T.S. &
Ambrosio, L. (2015). Normes
linguistiques à l’écrit en milieu
universitaire : propositions pour
améliorer la pédagogie des
connecteurs logiques en langue
seconde. Dans S. Lamoureux & L.
Ambrosio (Dir.). Norme(s)
Linguistique(s) : Questionnement et
Applications. Montpellier : Éditions
Cladole, Collection Latinus 5, (pp.
75-86).

Thibault, L.V., Dansereau, M.-C.
& Lamoureux, S. (2015). Pour que
les étudiants de FLS comprennent
et participent à la francophonie
canadienne. Dans N. Slavkov & S.
Scott (Dir.). Littératies et autonomie
des apprenants avancés de
langue(s). Ottawa : Cahiers de
l’ILOB, 7, (pp. 127-140).

Communications orales
| Papers Read and
Presentations
Ambrosio, L. (2015, mai). Défis et
conquêtes d’étudiants francoontariens en journalisme au service
de l’enseignement et apprentissage
du français langue seconde au
Canada. 83e Congrès de l’ACFAS,
Rimouski, QC.
Ambrosio, L. (2015, Sept.).
Experiential learning in the
community, implementation,
evaluation, outcomes for authentic
learning. TBLT 2015 Conference,
Leuven, Belgium.
Arias, A., Baker, B. & Hope, A.
(2015, Oct.). Revising test
specifications for the listening
component of a high-stakes English
assessment: A conceptual and
data-driven approach. East Coast
Organisation of Language Testers
Annual Conference, Georgetown
University, Washington, DC.

Baker, B. & Laurier, M. (2015,
March). The consequential validity
of language tests for preservice
teachers in Quebec International
Language Testing Association’s.
Language Testing Research
Colloquium (LTRC), Toronto, ON.
Bazinet, L. (2016, mars). Le lien
entre les cours de langue et le succès
universitaire. Congrès annuel de
Langues Canada. Victoria, BC.
Bazinet, L. (2016, mars). Lições
aprendidas da 1ª fase do programa
Ciência sem Fronteiras.
Communication présentée dans le
cadre de la table ronde : Mobilité
ou internationalisation. 2e Forum
Canada-Brésil sur l’éducation, les
langues et la main-d’œuvre, São
Paulo, Brésil.
Brooksbank, J., Goundareva, I.,
Kolesova, V., McGregor, J., Pesant,
M. & Baker, B. (2015, May). Oral
admissions testing for university
entrance: Interactive functions and
perceptions of anxiety. Canadian
Association of Language
Assessment Annual Symposium,
Ottawa, ON.
Buchanan, C. (2016, avril). How
does oral interaction and production
take place in the classroom?
Communication présentée à
Ontario Modern Language
Teachers Association, Toronto, ON.
Caws, C. & Hamel, M.-J. (2015,
May). CALL ergonomics: a promising
interdisciplinary field. CALICO
Conference, Boulder, Colorado.
Cotnam-Kappel, M., Lamoureux,
S., Daoust, J.-L. & Davis, S. (2016,
April). One size does not fit all:
Deconstructing pathway
complexities through student, staff
and faculty perspectives. ONCAT
2016 “Student Pathways in Higher
Education Conference, Toronto,
ON.

Dansereau, M.-C. (2016, mars).
L’immersion postsecondaire à
l’Université d’Ottawa : historique,
objectifs et défis. Présentation dans
le cadre du cours DLS 3502 «
L’immersion française », Faculté
d’éducation, Université d’Ottawa,
Ottawa, ON.
Faez, F., Paribakht, T.S. & Inkpen,
D. (2016, April). Examining the
capability of computer software
programs for extracting technical
vocabulary in Academic Texts.
Round table presentation and
discussion. The American
Association for Applied Linguistics
(AAAL), Orlando, FL.
Faez, F., Paribakht, T.S. & Inkpen,
D. (2015, Oct.). Can computer
software programs extract technical
vocabulary? Paper presented at
TESL Canada Conference, Lake
Louise, AB.
Hall, C. (2015, May). Exploring
computer-mediated second
language oral proficiency testing.
Paper presented at Rethinking
Language, Diversity, and
Education Conference, University
of the Aegean, Rhodes, Greece.
Hall, C. & Hope, A. (2015, Oct.).
Tapping interactional competence
in video-conferenced tests. Paper
presented at TESL Canada, Lake
Louise, AB.
Hamel, M.-J. (2015, Nov.). Going
Hybrid! Perspectives on teaching
and learning languages in a
blended mode. Seminar BIL5101,
Issues in Bilingualism Studies,
University of Ottawa.
Hamel, M.-J. (2015, nov.). Relations
lexicales et collocations. Seminar
FREN504, Langue, technologie et
société, University of Victoria, BC.
(Online).
Hope, A. & Hall, C. (2015, March).
Using cloze tests at lower levels.
Paper presented at the Linc Day,
Ottawa, ON.

Hope, A. & Hall, C. (2015, Oct.).
Incorporating interaction into
speaking test rubrics. Paper
presented at TESL Canada. Lake
Louise, AB.
Inkpen, D., Paribakht, T.S., Faez, F.
& Amjadian, E. (2016, April). Term
evaluator: A tool for terminology
annotation and evaluation. Paper
presented at the 17th International
Conference on Intelligent Text
Processing and Computational
Linguistics (CICLing), Konya,
Turkey.
Jezak, M. (2016, avril). Canadian
Language Benchmarks and Niveaux
de compétence linguistique
canadiens: 20 years of official
language training for adult
migrants to Canada. Conférence
WEFLA, Holguin, Cuba.
Jezak, M. & Carrasco, E. (2016,
mars). Parcours d’intégration des
migrants adultes en contexte
minoritaire: Ottawa et Barcelone.
Symposium ILMA, Conseil de
l’Europe, Strasbourg, France.
Jezak, M. (2015, Sept.). Integrating
adult immigrants into the Frenchspeaking community in Ottawa:
Politics of language and linguistic
trajectories. Multidisciplinary
Approaches in Language Policy
and Planning Conference, Calgary,
AB.
Jezak, M. & Beaulieu, É. (2015,
mai). L’évaluation en fonction des
Niveaux de compétence linguistique
canadiens: Batterie de tests de
rendement et Listes « Je suis capable
de… ». Symposium annuel de
l’Association canadienne pour
l’évaluation des langues, Ottawa,
ON.
Knoerr, H. (2016, April). The
logbook as learning strategy:
Perceptions of international
students. WEFLA/Canadian Studies
Conference, Holguin, Cuba.
Knoerr, H. (2015, Sept.).
Investigating the ideologies of
content professors in an adjunct
immersion model. 4th ICLHE
Conference, Brussels, Belgium.
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Lamoureux, S. (2016, April). From
family language policy to classroom
practice: Perspective francophone en
contexte minoritaire et minorisé.
Invited symposium “From family
language policy to classroom
practice: Perspectives from Official,
Indigenous and Immigrant
Languages”. CCERBAL Conference
2016, University of Ottawa,
Ottawa, ON.
Lamoureux, S. (2015, oct.).
Frontières géographiques,
linguistiques et identitaires. Quelles
leçons retenir des expériences de
jeunes en mobilité pour les études,
de 2003 à 2013, en milieu
francophone minoritaire.
Symposium : Le vécu pluriel des
communautés francophones en
situation minoritaire. Conference of
Immigration, Ethnicity and
Diversity in 150 years of Canada:
Looking Back, Going Forward.
Association d’études canadienne,
Gatineau, QC.
Lamoureux, S. & Byrd Clark, J.
(2015, mai). Plurilinguisme,
représentations linguistiques et
bilinguisme officiel : tensions et
inclusion sociale. Premier Congrès
mondial des droits linguistiques,
XIVe Conférence internationale de
l’académie internationale de droit
linguistique, IXes Journées des
droits linguistiques, Trento, Italie.
Lamoureux, S. & Cotnam-Kappel,
M. (2015, Dec.). Things that make
you go Hmmm: How analyses of
student voice lead to an institutional
learning moment. Society for
Research in Higher Education
Conference, Wales, UK.
Malette, A., Parmentier, P. &
Lamoureux, S. (2015, Dec.). Mind
the gap: Canadian students’
experience of a one semester study
abroad at a Francophone Belgian
University. Society for Research in
Higher Education Conference,
Wales, UK.
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Marshall, S. & Slavkov, N. (2016,
April). Multilingualism and
language background profiling at
Francophone school boards across
Canada. Poster presented at the
CCERBAL 2016 Conference,
Bilingual from Birth: Process,
Pedagogy and Policy, University of
Ottawa, Ottawa, ON.
Movassat, P. & Dansereau, M.-C.
(2015, oct.). Enjeux et défis
pédagogiques des cours
d’immersion au niveau universitaire.
Présentation dans le cadre du
cours BIL 5101 « Issues in
Bilingualism Studies », ILOB,
Université d’Ottawa, Ottawa, ON.
Noels, K. A. & Clément, R. (2015,
juin). Language and situated ethnic
identity in the acculturation of
immigrants to Canada.
Communication présentée à The
9th Biennial Congress of the
International Academy for
Intercultural Research, Bergen,
Norway.
Noels, K. A. & Clément, R. (2015,
juin). Situated ethnic identity
variation and cross-cultural
adaptation and well-being in first,
second and mixed generation
Canadians. Communication
présentée au Congrès annuel de la
Société canadienne de
psychologie, Ottawa, ON.
Rivero, M., Arregui, A. & Slavkov,
N. (2015, May). Grammaticalizing
“big” situations in Bulgarian.
Canadian Linguistic Association
Annual Meeting, Ottawa, ON.
Séror, J. (2016, April). Investigating
the biliterate work behind L2 writing.
Paper presented at the CCERBAL
2016 Conference, University of
Ottawa, Ottawa, ON.
Séror, J. & Weinberg, A. (2016,
mars). L’immersion universitaire :
Vers la réalisation d’un bilinguisme
canadien. Colloque annuel du
Centre de recherche en civilisation
canadienne-française, Université
d’Ottawa, Ottawa, ON.

Slavkov, N. (2015, Nov.). Share that
paper! Use of online technology in
the L2 writing classroom. Second
Language Research Group,
Carleton University, Ottawa, ON.
St.John, J. (2016, Feb.). E-portfolios
for fostering autonomy in
pronunciation. Invited speaker at
the TESL Ottawa Winter Event,
Ottawa, ON.
St.John, J. (2015, Oct.). Personal
pronunciation profiles through
E-portfolios. TESL Canada
Conference, Lake Louise, AB.
St.John, J. (2015, Nov.). E-portfolios
to foster autonomy in
pronunciation. TESL Ontario
Conference, Toronto, ON.
Weinberg, A. (2016, Feb.).
Discipline and language professors’
collaboration in the uOttawa
immersion program. International
Spring Conference 2016 organised
by the Higher Education in Israel
Network of English Teachers, Tel
Aviv University, Israel.
Weinberg, A. (2015, Sept.).
Cooperation and tension between
language and discipline professors
in a Canadian tertiary French
immersion. ILCHE 2015: At the
Crossroads between Innovation
and Practice, Brussels, Belgium.
Yim, O. & Clément, R. (2016, avril).
Perceptions of code-switching in
bilingual discourse: Preliminary
findings. Affiche présentée à la
conférence biennale du CCERBAL
2016, Ottawa, ON.
Yim, O. & Clément, R. (2015, juin). I
know I’m still Chinese: International
students’ cultural identity. Affiche
présentée au Congrès annuel de la
Société canadienne de
psychologie, Ottawa, ON.

Communications
comme conférencier
invité | Keynote
Presentations
Caws, C. & Hamel, M.-J. (2015,
May). CALL ergonomics, a promising
interdisciplinary field. Invited/
Inaugural keynote to the 1st GRILT
Symposium, University of Ottawa,
Ottawa, ON.
Clément, R. (2015, mars). La notion
de motivation dans l’apprentissage
des langues. Conférence donnée à
l’ESPE de Colmar de l’Université de
Strasbourg, Strasbourg, France.
Clément, R. (2015, mars). Pourquoi
apprendre une autre langue au
Canada? Conférence donnée à
l’ESPE de Meinau de l’Université de
Strasbourg, Strasbourg, France.
Clément, R. (2015, avril).
Apprentissage des langues et
interculturalité. Conférence donnée
à l’ESPE de Meinau de l’Université
de Strasbourg, Strasbourg, France.
Clément, R. (2015, avril). Identité,
adaptation et apprentissage des
langues. Conférence donnée au
Groupe d’étude sur le
plurilinguisme européen de
l’Université de Strasbourg,
Strasbourg, France.
Clément, R. (2015, avril). Un regard
sociopsychologique sur le
multilinguisme urbain au Canada.
Conférence donnée dans le cadre
des cycles de conférences du
CAREL de l’Université de
Strasbourg, Strasbourg, France.
Clément, R. (2015, juin). Trends
and developments in the social
psychology of bilingualism.
Communication présentée à la
section psychologie sociale et
personnalité lors du Congrès
annuel de la Société canadienne
de psychologie, Ottawa, ON.

Lamoureux, S. (2016, fév.).
Occasions d’apprentissage : La voix
de l’élève/étudiant comme levier
pour améliorer l’établissement
scolaire : apprentissage de trois
projets de recherche en milieu
francophone minoritaire. Série «
Rencontre avec l’excellence »,
Faculté des arts, Université
d’Ottawa, Ottawa, ON.
Lamoureux, S. (2015, oct.).
Contexte et urgence d’agir pour
améliorer les compétences
langagières des élèves en
apprentissage du français dans les
écoles de langue française de
l’Ontario. Lancement TACLEF 2.0,
Ottawa, ON.
Lamoureux, S. (2015, oct.).
L’insécurité linguistique en Ontario
français. Journée de retraite de la
Direction des politiques et
programmes d’éducation de
langue française du ministère de
l’Éducation de l’Ontario, Toronto,
ON.
Lamoureux, S. (2015, oct.).
Présentation des résultats du projet
d’évaluation de la mise en œuvre du
portail TACLEF. Lancement TACLEF
2.0, Ottawa, ON.

Recensions d’ouvrage |
Book Reviews
St.John, J. (2015, May). Book
review of Brown, H.D. Teaching by
principles: An interactive approach
to language pedagogy. IATEFL
Voices Newsletter, Issue 244:15.
St.John, J. (2015, Oct.). Book
review of Morrison, B. & Navarro, D.
The autonomy approach. Language
Learning in the Classroom and
Beyond. IATEFL Voices Newsletter,
Issue 246:15.
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